


Made in Dolomiti
 
MADE IN DOLOMITI è l’evento che presenta, nella cornice della Piazza 
Martiri di Belluno, la bellezza di un territorio attraverso i suoi luoghi, gli 
eventi, i prodotti della terra, i sapori e i lavori artistici più caratteristici. Un 
viaggio a 360° con protagonisti i Consorzi e le Pro Loco del Bellunese, 
dall’Agordino allo Zoldano, dal Cadore al Comelico, dal Longaronese 
all’Alpago, dalla Val Belluna al Feltrino, con esposizioni materiale 
promozionale delle iniziative autunnali, dimostrazioni di antichi mestieri, 
esibizioni e sfilata delle Pro Loco, Gruppi Folkloristici, Bande e visite 
guidate.

MADE IN DOLOMITI is held in the main square of Belluno, Piazza dei 
Martiri, and showcases the very best the area has to offer, including its 
places of interest, local produce, flavours and traditional arts and crafts.
The event features the local consortia and Pro Loco associations in the 
Belluno province, from the Agordino, Zoldo, Cadore, Comelico, Longarone, 
Alpago, Val Belluna and Feltre areas to name just a few. There are 
displays promoting cultural events, demonstrations of ancient crafts, 
performances and parades by folk groups, bands and guided tours. 





CONSORZIO PRO LOCO AGORDINO
Piazza G. B. Pellegrini, 4 – 32020 CENCENIGHE AGORDINO
email: prolococonsorzio@gmail.com

CONSORZIO PRO LOCO CADORE
Piazza Municipio, 13 – 32044 PIEVE DI CADORE
email: consorzio@prolococadore.it

CONSORZIO PRO LOCO PEDEMONTANE VALBELLUNA E FELTRINO
via Piave, 5 – 32030 BUSCHE di CESIOMAGGIORE
email: consorzioprolocovalbelluna@prolocobellunesi.it

CONSORZIO PRO LOCO SINISTRA PIAVE
Piazza T. Merlin, 15 – 32026 TRICHIANA di BORGO VALBELLUNA
email: consorzioprolocosinistrapiave@prolocobellunesi.it

CONSORZIO PRO LOCO ZOLDO
via Monte Civetta, 4/B – 32012 VAL DI ZOLDO
email: prolocozoldo@gmail.com

LE PRO LOCO DEL MASSICCIO DEL GRAPPA ORIENTALE

LE PRO LOCO DELL’ALPAGO

COMITATO PROVINCIALE UNPLI BELLUNO APS
via del Boscon, 15 -  32100 BELLUNO
Tel. 0437/1831211
email: belluno@unpliveneto.it
www.prolocobellunesi.it
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PRO LOCO AGORDO
email: proloco@agordo.net 

PRO LOCO ALLEGHE – CUORE DELLE DOLOMITI
email: prolocoalleghe@gmail.com

PRO LOCO CANALE D’AGORDO
email: info@prolococanale.it

PRO LOCO CAVIOLA
email: proloco.caviola@libero.it 

PRO LOCO CENCENIGHE
email: prolococencenighe@gmail.com

PRO LOCO GOSALDO DOLOMITI
email: prolocogosaldo@gmail.com

PRO LOCO LA VALLE AGORDINA
email: prolocolavalleagordina@gmail.com 

PRO LOCO RIVAMONTE AGORDINO
email: prolocorivamonte@gmail.com

PRO LOCO SAN TOMASO AGORDINO
email: proloco.santomasoagordino@gmail.com

PRO LOCO TAIBON
email: prolocotaibon@virgilio.it

PRO LOCO VALLADA AGORDINA
email: prolocovallada@gmail.com

PRO LOCO VAL FIORENTINA
email: info@valfiorentina.it 

PROLOCO VALLADA AGORDINA

MOSTRA
“Chi da la Valada”

PROLOCO VALLADA AGORDINA



GOSALDO E CAVIOLA MARZO 
BRUSA LA VECIA
Rito popolare che celebra la fine dell’inverno e l’arrivo della 
primavera attraverso il rogo di un fantoccio.
Pro Loco Gosaldo e Caviola
GOSALDO AND CAVIOLA MARCH
‘BRUSA LA VECIA’ 
Traditional mid-Lent event when an effigy in the shape of 
an old woman is made out of wood. Her will is read and then 
she is burnt. This popular ritual celebrates the end of winter 
and the advent of spring.
Pro Loco Gosaldo and Caviola

GOSALDO MARZO
FESTA IN MASCHERA 
Per grandi e piccoli, animata da numeri di giocoleria, 
equilibrismo, baby dance e molto altro. Presso la struttura 
polifunzionale di Gosaldo.
Pro loco Gosaldo
GOSALDO MARCH
CARNIVAL  
A fancy dress party for the young and old with juggling, 
balancing acts, kids’ dancing and other forms of 
entertainment. The event is held at the multi-functional 
centre in Gosaldo.
Pro Loco Gosaldo

AGORDO MARZO
LA VECIA POPA
Manifestazione tradizionale di metà Quaresima in cui si 
brucia un fantoccio che rappresenta l’inverno e si segna il 
passaggio dalla stagione invernale alla primavera
Pro Loco Agordo
AGORDO MARCH
‘LA VECIA POPA’
Traditional mid-Lent event when an effigy in the shape of an 
old woman - who represents winter - is burnt, marking the 
transition from winter to spring.
Pro Loco Agordo

LA VALLE AGORDINA APRILE
FESTA DE L’OM SALVARECH
Ogni anno il 25 aprile viene bruciato un pupazzo di canne di 
granoturco e vestito di stracci, che rappresenta uno spirito 
benigno dei boschi, presente in numerose leggende alpine.
Pro Loco La Valle Agordina

EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS



LA VALLE AGORDINA APRIL
‘OM SALVARECH’ FESTIVAL 
Every year on 25 April, an effigy called the ‘wild man’ made 
of corn stalks and dressed in rags is burnt. He represents 
a benevolent spirit of the woods, a common character in 
many Alpine legends.
Pro Loco La Valle Agordina

TAIBON AGORDINO PERIODO PASQUALE 
SAGRA DI PASCA
Tradizionale celebrazione pasquale.Un appuntamento 
storico per il territorio, all’insegna della convivialità e delle 
radici agordine.
Pro Loco Taibon
TAIBON AGORDINO EASTER FESTIVAL
FESTIVAL OF PASCA
Long-standing Easter celebration, an opportunity to come 
together and celebrate local Agordo traditions. 
Pro Loco Taibon 

GOSALDO MAGGIO 
FIERA DI PRIMAVERA
La seconda domenica di maggio bancarelle per le vie del 
paese e piatti tipici della tradizione con specialità trippa. 
Pro Loco Gosaldo 
GOSALDO MAY 
SPRING FAIR
Usually held on the second Sunday of May, stalls are set 
up along the village streets and typical food is served 
(including tripe). Visitors and car lovers can also enjoy the 
Piaggio Ape rally organised for the occasion.
Pro Loco Gosaldo

AGORDO MAGGIO 
SAGRA DI SAN VINCENZO 
Evento tradizionale nel cuore delle Dolomiti, tra borghi 
storici, viuzze e antiche abitazioni. Una festa che unisce 
cultura, tradizione e momenti di aggregazione per la 
comunità
Pro Loco Agordo
AGORDO  MAY
FESTIVAL OF SAINT VINCENT 
Traditional event in Agordo, the heart of the Dolomites, with 
its old villages, streets and homes. A mixture of culture and 
tradition and a chance for the community to gather.
Pro Loco Agordo



EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS
RIVAMONTE GIUGNO
SAGRA DI SANT’ANTONIO
Festa molto importante per la Conca Agordina legata al 
Santo di Padova. Per l’occasione tradizionalmente vengono 
preparati gli gnocchi e distribuiti i cordoni benedetti che gli 
agordini mettono al polso e sui mezzi di trasporto. 
Pro Loco di Rivamonte Agordino
RIVAMONTE AGORDINO JUNE 
FESTIVAL OF SAINT ANTHONY
This festival commemorating the saint from Padua holds a special place in 
the hearts of the people of the Agordo valley. According to tradition, gnocchi 
are served and prayer ropes are blessed and given to the locals who tie 
them round their wrists or hang them in their cars.
Pro Loco Rivamonte Agordino

CANALE D’AGORDO GIUGNO
SAGRA DI SAN GIOVANNI BATTISTA
Sagra patronale dedicata a San Giovanni Battista, con 
celebrazioni religiose e momenti di festa per la comunità, tra 
tradizione e convivialità.
Pro Loco Canale d’Agordo
CANALE D’AGORDO JUNE 
FESTIVAL OF SAINT JOHN THE BAPTIST
The village commemorates its patron saint, John the 
Baptist, with religious services and celebrations.
Pro Loco Canale d’Agordo
 
AGORDO GIUGNO
SAGRA DI SAN PIETRO
Festa patronale che si tiene a fine giugno, con iniziative 
religiose e momenti di aggregazione per la comunità.
Pro Loco Agordo
AGORDO JUNE 
FESTIVAL OF SAINT PETER
The local community celebrates its patron saint at the end 
of June with religious and social events.
Pro Loco Agordo

TAIBON AGORDINO LUGLIO
SAGRA  DI  SAN LUCANO  Festa popolare nell’omonima 
Valle legata alla leggenda del Santo che vi è vissuto come 
eremita nel V secolo a cui è dedicata la chiesa.
Pro Loco Taibon



TAIBON AGORDINO JULY 
FESTIVAL OF SAINT LUCANO   
Popular festival in the San Lucano Valley in remembrance of 
the saint who is believed to have lived there as a hermit in 
the 5th century and to whom a church is dedicated.
Pro Loco Taibon

LA VALLE AGORDINA AGOSTO
SAGRA DE LA MADONA DE LA NEIF – “MERCÀ DE 
L’ISTÀ” E MOSTRA “LA VAL DA INCORNISÀ”
Manifestazione tradizionale con mercatino estivo e mostra di 
fotografie d’epoca “La Val da incornisà – vita e ricordi nel cassetto”. 
La mostra, ogni anno è in una frazione diversa di La Valle Agordina. 
Gli scatti, realizzati dai primi del ’900 fino agli anni ’70, raccontano 
la vita quotidiana del passato e rafforzano lo spirito di comunità.
Pro Loco La Valle Agordina
LA VALLE AGORDINA AUGUST 
‘MADONA DE LA NEIF’ FESTIVAL – ‘MERCÀ DE 
L’ISTÀ’ AND ‘LA VAL DA INCORNISÀ’ EXHIBITION
Festival with a summer market and exhibition of old 
photographs ‘La Val da incornisà – vita e ricordi nel 
cassetto’. 
Pro Loco La Valle Agordina

ALLEGHE AGOSTO
GIRA LA BRENTA
Passeggiata enogastronomica e culturale alla scoperta 
delle antiche fontane di Alleghe, tra sapori locali e tradizioni.
Pro Loco Alleghe
ALLEGHE AUGUST
‘GIRA LA BRENTA’ 
Learn about the ancient fountains of Alleghe on this walk 
that combines culture, local food, wine and traditions.
Pro Loco Alleghe

SELVA DI CADORE AGOSTO
“SCHIRIBIZ” – FESTIVAL  ARTISTICO
Festival all’aperto che riunisce artisti, illustratori, scultori, 
artigiani e hobbisti. Si svolge nei borghi antichi di L’Andria 
e Toffol, dove vengono realizzate ed esposte opere e 
organizzati laboratori.
Pro Loco Val Fiorentina
SELVA DI CADORE AUGUST
 ‘SCHIRIBIZ’ ARTS FESTIVAL
Open-air festival that brings together artists, illustrators, 
sculptors, craftsmen and hobbyists. It is held in the old 
centres of L’Andria and Toffol, where artworks are created 
and displayed and workshops organised.
Pro Loco Val Fiorentina



SAN TOMASO AGORDINO AGOSTO
MUSICA INTE LE VILE 
Rassegna musicale e corale nei luoghi più suggestivi
nelle frazioni del paese. 
Pro Loco San Tomaso Agordino 
SAN TOMASO AGORDINO AUGUST 
‘MUSICA INTE LE VILE’
Music and singing in some of the most magical places in 
the village. 
Pro Loco San Tomaso Agordino

EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS

SAN TOMASO AGORDINO SETTEMBRE 
FESTA DELLE TRADIZIONI AGRICOLE MONTANE
Nel primo fine settimana di settembre, sagra dedicata alle 
tradizioni locali e alla valorizzazione del territorio, con la 
riscoperta delle coltivazioni di orzo, patata e segale.
Pro Loco San Tomaso Agordino
SAN TOMASO AGORDINO SEPTEMBER 
FESTIVAL OF LOCAL FARMING TRADITIONS
This festival is held the first weekend of September. It 
celebrates local traditions, the area and the rediscovery of 
crops such as barley, potatoes and rye.
Pro Loco San Tomaso Agordino

SELVA DI CADORE SETTEMBRE/OTTOBRE
FESTA DELLA DESMONTEGADA
Transumanza della Val Fiorentina: un viaggio tra antichi riti,  bei 
paesaggi  e delizie della cucina locale.
Pro Loco Val Fiorentina
SELVA DI CADORE SEPTEMBER/OCTOBER 
‘DESMONTEGADA’ FESTIVAL
The return of the livestock from their summer pastures in 
Val Fiorentina is celebrated with ancient rituals, stunning 
scenery and local culinary delicacies.
Pro Loco Val Fiorentina

CAVIOLA / FALCADE SETTEMBRE/OTTOBRE
SE DESMONTEGHEA 
Festeggiamenti per il ritorno delle mucche dal pascolo estivo
Pro Loco Caviola
CAVIOLA / FALCADE SEPTEMBER/OCTOBER 
‘SE DESMONTEGHEA’ 
The cows’ return from their summer pastures is celebrated 
with festivities and traditions.
Pro Loco Caviola



CAVIOLA OTTOBRE
SAGRA DELLA MADONNA DELLA SALUTE
Il programma include messe, caccia al tesoro per bambini, 
cucina e momenti di aggregazione.
Pro Loco Caviola
CAVIOLA OCTOBER 
FESTIVAL OF OUR LADY OF HEALTH
The programme includes religious services, activities for 
children, fun moments and traditional local fare.
Pro Loco Caviola

AGORDO OTTOBRE
FIERA DEL BESTIAM
Transumanza della Val Fiorentina: un viaggio tra antichi riti,  
bei paesaggi  e delizie della cucina locale.
Pro Loco Agordo
AGORDO OCTOBER 
BESTIAM FAIR
An event celebrating local traditions with livestock 
exhibitions, traditional markets, and food and wine products.
Pro Loco Agordo

EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS
GOSALDO DICEMBRE
CASA DI BABBO NATALE
Per tutto il periodo natalizio si può ammirare la Casa di Babbo 
Natale allestita nella Chiesetta di San Giacomo. Il giorno della 
Vigilia si tiene una grande festa dedicata ai più piccoli con l’arrivo di 
Babbo Natale.
Pro Loco Gosaldo
GOSALDO DECEMBER
SANTA’S HOUSE 
Saint James’s church hosts Santa’s house throughout the 
Christmas period. On Christmas Eve, a large party is held where 
children celebrate the arrival of Santa.
Pro Loco Gosaldo
 
LA VALLE AGORDINA GENNAIO/FEBBRAIO
“INTE PAR ANTER”
Suggestivo percorso tra presepi originali dislocati per le vie del 
paese, che crea un’atmosfera natalizia diffusa.
Pro Loco La Valle Agordina
LA VALLE AGORDINA JANUARY/FEBRUARY
‘INTE PAR ANTER’ 
This magical walk takes you through La Valle Agordina, where 
you can admire the nativity scenes dotted around the village and 
the festive atmosphere. 
Pro Loco La Valle Agordina



SELVA DI CADORE GENNAIO/FEBBRAIO 
MASCORADA INTE SELVA
Sfilata dei volti tradizionali guidati dai Matazign e dal Re del 
Bosco, accompagnati dai musicisti.
Pro Loco Val Fiorentina
SELVA DI CADORE JANUARY/FEBRUARY
‘MASCORADA INTE SELVA’
Carnival procession with traditional masks led by the 
‘Matazign’ and ‘King of the Forest’ and accompanied by 
musicians.
Pro Loco Val Fiorentina

CANALE D’AGORDO GENNAIO/FEBBRAIO
LA CASPARETHA
Ciaspolata in notturna tra paesaggi innevati, pensata per 
vivere la montagna in modo suggestivo.
Pro Loco Canale d’Agordo
CANALE D’AGORDO JANUARY/ FEBRUARY 
‘LA CASPARETHA’ 
A night-time snowshoe hike in the wintry landscape, a 
magical way of experiencing the mountains.
Pro Loco Canale d’Agordo

LA VALLE AGORDINA MARZO 
LA VALLE – MALGA FOCA
Storica gara competitiva di sci alpinismo che richiama atleti 
e appassionati.
Pro Loco La Valle Agordina
LA VALLE AGORDINA MARCH 
‘LA VALLE – MALGA FOCA’ 
Long-standing competitive ski mountaineering event that 
attracts athletes and enthusiasts alike.
Pro Loco La Valle Agordina

SELVA DI CADORE FEBBRAIO/MARZO
CARNEVALE TRADIZIONALE
Evento che fa parte della rassegna “Carnevai de le val”, 
dedicata alle mascherate tradizionali delle Dolomiti Agordine.
Pro Loco Val Fiorentina
SELVA DI CADORE FEBRUARY/ MARCH
TRADITIONAL CARNIVAL
One of the ‘Carnevai de le val’ that celebrates traditional 
Carnival characters in the Agordino Dolomites.
 Pro Loco Val Fiorentina



CANALE D’AGORDO FEBBRAIO/MARZO
LA ZINGHENÉSTA
Si svolge nell’ultima domenica di Carnevale. Tra le tipiche 
maschere lignee del corteo spicca la Žinghenésta, unico 
caso di figura principale femminile nei carnevali alpini.
Pro Loco Canale d’Agordo
CANALE D’AGORDO FEBRUARY/MARCH
‘LA ZINGHENÉSTA’
This procession takes place on the last Sunday of 
Carnival. It is the only parade in Alpine carnivals to feature 
a main female figure among the many typical wooden 
masks.
Pro Loco Canale d’Agordo



Consorzio 
Pro Loco Cadore
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PRO LOCO AURONZO
email: prolocoauronzo@prolocobellunesi.it

PRO LOCO BORCA DI CADORE
email: infoborca@libero.it

PRO LOCO CALALZO
email: prolococalalzo@prolocobellunesi.it

PRO LOCO CIANPLONGO
email: prolococianplongo@prolocobellunesi.it

PRO LOCO CIBIANA
email: ciasadedute@yahoo.com

PRO LOCO DOMEGGE
email: prolocodomegge@prolocobellunesi.it

PRO LOCO LONGARONE
email: info@prolocolongarone.it 

PRO LOCO LORENZAGO
email: prolocolorenzago@gmail.com

PRO LOCO MARMAROLE (LOZZO DI CADORE)
email: prolocolozzodicadore@gmail.com

PRO LOCO PERAROLO
email: prolocoperarolodicadore@gmail.com

PRO LOCO SASTEFI (SANTO STEFANO DI CADORE)
email: sastefieventi@outlook.it

PRO LOCO TIZIANO (PIEVE DI CADORE)
email: prolocotiziano@gmail.com

PRO LOCO VALLE DI CADORE
email: info@valledicadoredolomiti.it

PRO LOCO VENAS 
email: prolocovenas@gmail.com

PRO LOCO VIGO DI CADORE
email: prolocovigo@gmail.com

PRO LOCO VISDENDE
email: prolocovisdende@gmail.com

PRO LOCO VODO DI CADORE
email: info@prolocovodo.it



EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS
 
VENAS APRILE
FIERA DI SAN MARCO 
Ogni 25 aprile si svolge la storica Fiera di San Marco, 
per assaporare piatti locali tra stand enogastronomici e 
mercatini. Durante la giornata si tiene anche il celebre 
torneo di calcio balilla.
Pro Loco Venas
VENAS APRIL
SAINT MARK’S FAIR
The traditional Saint Mark’s fair is held every 25 April, with 
stands serving local food and wine and market stalls. The 
famous table football tournament is also held that day.
Pro Loco Venas

CALALZO DI CADORE MAGGIO
“COSTE CON GUSTO”  
Una passeggiata tra sapori, natura e convivialità una 
giornata all’aria aperta tra degustazioni, panorami e buon 
cibo. Un evento aperto a tutti, da vivere passo dopo passo… 
con gusto! 
Pro Loco Calalzo
CALALZO DI CADORE MAY 
‘COSTE CON GUSTO’ 
Have fun on this walk that combines tastings, spectacular 
scenery and good food. Open to everyone, just take it a 
step at a time and… enjoy! 
Pro Loco Calalzo

CALALZO DI CADORE GIUGNO
CADORE DI-VINO
Fiera Mercato dei Vignaioli Indipendenti, organizzata 
con la collaborazione della Federazione Italiana Vignaioli 
Indipendenti, della Proloco e con il patrocinio del Comune di 
Calalzo di Cadore. 
Pro Loco Calalzo
CALALZO DI CADORE JUNE
‘CADORE DI-VINO’
Independent Winemakers Fair, organised in collaboration 
with the Italian Federation of Independent Winemakers, the 
local Tourist Board and sponsored by the Municipality of 
Calalzo di Cadore. 
Pro Loco Calalzo

EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS



LONGARONE GIUGNO
IL GELATO IN FESTA
Il centro di Longarone si riempie di gusto, musica e 
divertimento con i chioschi del gelato artigianale, mercatini 
dell’artigianato, hobbistica e vintage, visite gratuite, artisti 
locali all’opera e animazioni per bambini.
Pro Loco Longarone
LONGARONE JUNE
‘IL GELATO IN FESTA’
The centre of Longarone fills with flavours, music and fun at 
this ice cream festival with artisan ice creams, craft, hobby 
and vintage market stalls, free visits, local artists at work 
and entertainment for children.
Pro Loco Longarone

VALLE DI CADORE GIUGNO
LA LUNGA NOTTE DELLE CHIESE  
Evento culturale ed ecumenico che propone musica, arte, 
visite guidate e momenti di riflessione nei luoghi sacri, con 
ingresso libero e aperto a tutti.
Pro Loco Valle Cadore Dolomiti
VALLE DI CADORE JUNE
‘LA LUNGA NOTTE DELLE CHIESE’  
Churches stay open throughout the night for this cultural 
and ecumenical event with music, art, guided tours and 
moments of reflection. Entrance is free and everyone is 
welcome.
Pro Loco Valle Cadore Dolomiti

VODO DI CADORE GIUGNO
FESTA DE SAN DUANE 
Celebra il patrono di Vinigo, San Giovanni Battista, con due 
giornate dedicate a tradizione, musica, visite guidate e 
sapori del territorio. 
Pro Loco Vodo di Cadore
VODO DI CADORE JUNE
‘FESTA DE SAN DUANE’
Two days of traditions, music, guided tours and local fare to 
celebrate the patron saint of Vinigo, Saint John the Baptist. 
Pro Loco Vodo di Cadore

CALALZO DI CADORE LUGLIO
FESTIVAL IMMAGINARIA
Trasforma le strade in un palcoscenico a cielo aperto con 
acrobati, artisti di strada e spettacoli per tutte le età.
Pro Loco Calalzo



CALALZO DI CADORE JULY
‘IMMAGINARIA’
The village streets become an open-air stage for this 
festival, with acrobats, buskers and entertainment for all 
ages.
Pro Loco Calalzo

VALLE DI CADORE  LUGLIO
“VIAGGIO NEL PASSATO: MOSTRA DI ARTI E 
MESTIERI” 
Due giorni dedicati alle tradizioni, tra figuranti, antichi 
mestieri e atmosfere senza tempo.
Pro Loco Valle di Cadore Dolomiti
VALLE DI CADORE JULY
‘VIAGGIO NEL PASSATO’ 
Two-day exhibition of traditional trades and crafts with 
people in traditional dress, demonstrations and a timeless 
atmosphere.
Pro Loco Valle di Cadore Dolomiti
 
CIBIANA DI CADORE LUGLIO
FESTA DEI MURALES VIVENTI
Celebra un borgo trasformato in museo a cielo aperto: oltre 
60 murales raccontano la storia e le tradizioni locali. Due 
giorni tra arte, laboratori, musica e convivialità.
Pro Loco Cibiana
CIBIANA DI CADORE JULY
‘FESTA DEI MURALES VIVENTI’
Cibiana becomes an open-air museum with over 60 murals 
that tell the story of the village and its local traditions. Two 
days of art, workshops, music and festivities.
Pro Loco Cibiana

LORENZAGO DI CADORE LUGLIO 
CONTENUTO RIMOSSO
Si rievoca l’incendio che distrusse l’antico abitato di 
Lorenzago di Cadore con una serata di falò, musica, 
spettacoli e specialità gastronomiche, riscoprendo il valore 
della convivialità e della tradizione. 
Pro Loco Lorenzago
LORENZAGO DI CADORE JULY
‘CONTENUTO RIMOSSO’
The fire that destroyed the ancient wooden houses in the 
village of Lorenzago di Cadore is remembered with bonfires, 
music, entertainment and local fare. 
An evening of celebration and tradition. 
Pro Loco Lorenzago



LORENZAGO DI CADORE LUGLIO 
LORENZAGO APERTA – MOSTRA DI ARTI VARIE
Mostra diffusa con corsi e laboratori nelle piazzette del 
paese, dedicata all’arte e alla creatività.
Pro Loco Lorenzago
LORENZAGO DI CADORE  JULY 
‘LORENZAGO APERTA’
The village squares host this exhibition of different art 
forms, with courses and workshops.
Pro Loco Lorenzago

BORCA DI CADORE LUGLIO 
SAPERI & SAPORI
Fiera mercato dedicata a hobbisti ed eccellenze 
gastronomiche del territorio.
Pro Loco Borca di Cadore
BORCA DI CADORE JULY
‘SAPERI E SAPORI’
Fair showcasing hobbyists and regional culinary specialties.
Pro Loco Borca di Cadore

PIEVE DI CADORE/LOZZO DI CADORE/CIBIANA DI 
CADORE AGOSTO
SAGRA DI SAN LORENZO
La festa si celebra con funzione religiosa, fiera e momenti 
conviviali, tra cui la tradizionale tombola serale, la 
rievocazione dei fuochi di San Lorenzo e l’antica usanza dei 
falò, simbolo di unione con il paese.
Pro Loco Tiziano,  Marmarole e Cibiana
PIEVE DI CADORE/LOZZO DI CADORE/CIBIANA DI 
CADORE AUGUST
FESTIVAL OF SAINT LAWRENCE
Saint Lawrence is celebrated with a religious service, fair 
and festivities, including evening bingo and the ancient 
custom of bonfires, a symbol that unites the village.
Pro Loco Tiziano, Marmarole and Cibiana

SANTO STEFANO DI CADORE AGOSTO
FESTIVAL DELLA SCULTURA
Artisti del legno espongono le loro opere nelle vie e piazze 
del paese, mostrando dal vivo le tecniche di lavorazione.
Pro Loco SaStefi
SANTO STEFANO DI CADORE AUGUST 
WOOD CARVING FESTIVAL
Woodworkers display their works in the streets and squares 
of the village, with demonstrations of their techniques.
Pro Loco SaStefi



VODO DI CADORE AGOSTO
LA FESTA DEL SOTTOBOSCO 
Celebra i sapori e le tradizioni del territorio, tra piatti a tema, 
musica dal vivo e momenti di convivialità immersi nella 
natura.  
Pro Loco Vodo di Cadore
VODO DI CADORE AUGUST
 ‘LA FESTA DEL SOTTOBOSCO’ 
A celebration of woodland flavours and traditions, with 
themed dishes, live music and fun, surrounded by nature.  
Pro Loco Vodo di Cadore

VIGO DI CADORE AGOSTO
PALIO DI SAN MARTINO
Due giorni di festa dedicati al Medioevo con figuranti, arcieri, 
tamburini, sbandieratori e rievocazioni storiche nel borgo di 
Laggio.
Pro Loco Vigo di Cadore
VIGO DI CADORE AUGUST
‘PALIO DI SAN MARTINO’
A two-day historical re-enactment of Medieval times with 
people in traditional dress, archers, drummers, flag wavers 
and re-enactments in the village of Laggio.
Pro Loco Vigo di Cadore
 
LORENZAGO DI CADORE AGOSTO
PARCO DEI SOGNI / PARCO DEI SUONI
Evento che trasforma il bosco in un palcoscenico naturale 
dove arte, musica e paesaggio si fondono in un’esperienza 
immersiva.
Pro Loco Lorenzago
LORENZAGO DI CADORE AUGUST
 ‘PARCO DEI SOGNI / PARCO DEI SUONI’
The forest becomes a natural stage where art, music and 
beautiful scenery merge in an immersive experience.
Pro Loco Lorenzago
 
VALLE DI CADORE AGOSTO
ALLA SCOPERTA DI GIOIELLI NASCOSTI
Rassegna di visite guidate tra chiesette meno conosciute e 
luoghi di interesse del territorio.
Pro Loco Valle di Cadore Dolomiti
VALLE DI CADORE AUGUST
‘ALLA SCOPERTA DI GIOIELLI NASCOSTI’
Guided tours of lesser-known churches and places of 
interest in the area.
Pro Loco Valle di Cadore Dolomiti 



EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS
SANTO STEFANO DI CADORE - SAN PIETRO DI CADORE 
SETTEMBRE
VAL VISDENDE IN FESTA
Evento ricco di tradizioni locali e storia, accompagnato da 
intrattenimento musicale e momenti conviviali.
Pro Loco SaStefi - Pro Loco Visvende
SANTO STEFANO DI CADORE - SAN PIETRO DI CADORE 
SEPTEMBER
‘VAL VISDENDE IN FESTA’
A celebration of local traditions and history, while having a 
good time and enjoying music.
Pro Loco SaStefi - Pro Loco Visvende
 
LONGARONE SETTEMBRE 
I PERCORSI DELLA MEMORIA
Camminata in 3 percorsi lungo i sentieri sui luoghi della 
memoria del Vajont.
Pro Loco Longarone
 LONGARONE SEPTEMBER 
‘I PERCORSI DELLA MEMORIA’
Three walks of different length and difficulty that visit the 
scene of the Vajont disaster.
Pro Loco Longarone

VODO DI CADORE (VINIGO) OTTOBRE
FESTA DEL CAVOLO CAPPUCCIO
Evento dedicato al raccolto del pregiato ortaggio, con 
specialità gastronomiche e mostra mercato dei prodotti 
tipici bellunesi.
Pro Loco Vodo di Cadore
VODO DI CADORE (VINIGO) OCTOBER 
CABBAGE FESTIVAL
Event to celebrate the cabbage harvest, with local culinary 
specialties and stalls with typical products from the Belluno 
area.
Pro Loco Vodo di Cadore
 
VALLE DI CADORE NOVEMBRE 
TRANSUMANZA DELLE CAPRE VALLESANE
Rievoca un antico rito montano: tra natura e tradizione, il 
passaggio delle greggi diventa un evento suggestivo che 
celebra l’identità alpina.
Pro Loco Valle di Cadore Dolomiti



VALLE DI CADORE NOVEMBER
SEASONAL MIGRATION OF THE VALAIS GOATS
The ancient practice of leading goats back to the lower 
valleys for the winter, an essential part of our identity, is 
celebrated with this evocative event.
Pro Loco Valle di Cadore Dolomiti 

EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS
SANTO STEFANO DI CADORE DICEMBRE
FESTA PATRONALE DI SANTO STEFANO
Celebrazione religiosa e comunitaria dedicata al Santo 
patrono.
Pro Loco SaStefi
SANTO STEFANO DI CADORE DECEMBER 
SAINT STEPHEN’S DAY FESTIVAL
A celebration of faith and community for the village’s patron saint.
Pro Loco SaStefi

VODO DI CADORE DICEMBRE 
FESTA DI SANTA LUCIA 
La Festa anima il paese con la manifestazione “La notte 
più lunga che ci sia” con il mercatino di Natale e la messa 
solenne con benedizione dei mezzi delle associazioni di 
volontariato. Seguono momenti conviviali con pranzo, cena a 
tema e musica dal vivo in piazza, presso i locali comunali.
Pro Loco Vodo di Cadore
VODO DI CADORE DECEMBER 
SAINT LUCY FESTIVAL
The village comes to life with the event ‘The longest night 
ever’: there is a Christmas market, a high mass and the 
vehicles of volunteer associations are blessed. There is also 
a lunch, a themed dinner and live music in the square and 
municipality buildings.
Pro Loco Vodo di Cadore

PIEVE DI CADORE FEBBRAIO/MARZO
PIEVELANDIA
Il Carnevale prende vita tra maschere, musica e spettacoli: 
una giornata di festa travolgente per tutte le età, tra sfilate, 
artisti di strada e pura magia.
Pro Loco Tiziano 
PIEVE DI CADORE FEBRUARY/MARCH
‘PIEVELANDIA’
It’s Carnival time with costumes, music and entertainment: 
a fun-filled day for all ages with processions, buskers and 
pure magic.
Pro Loco Tiziano
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PRO LOCO BUSCHE
email: busche@prolocobusche.it

PRO LOCO MONTI DEL SOLE (SOSPIROLO)
email: proloco@sospirolo.net  
 

PRO LOCO S. GREGORIO NELLE ALPI
email:  proloco.sangregorio@libero.it

PRO LOCO SANTAGIUSTINESE
email:  santagiustinese@prolocobellunesi.it

PRO LOCO SEDICO
email:  info@prolocosedico.it

PRO LOCO SORANZEN
email:  prolocosoranzen@yahoo.it

PRO LOCO ARSIÈ
email: prolocoarsie2@gmail.com

PRO LOCO FONZASO
email: info@prolocofonzaso.it  

PRO LOCO LAMON
email: prolocolamon@libero.it

PRO LOCO PEDAVENA
email: prolocodipedavena@gmail.com

PRO LOCO SOVRAMONTE
email: info@sovramonte.it

PRO LOCO SEREN DEL GRAPPA
email: proloco.seren@tiscalinet.it



EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS
SORANZEN APRILE 
GARA DEI OVI 
Storica tradizione di Cesiomaggiore che da oltre 
quarant’anni coinvolge grandi e piccoli in un gioco 
popolare fatto di abilità, convivialità e spirito di comunità, 
mantenendo vive le radici e le usanze del territorio. 
Pro Loco Soranzen 
SORANZEN APRIL 
‘GARA DEI OVI’ 
This egg race has been held in Cesiomaggiore for over forty 
years, attracting the young and old alike in a traditional 
game of skill, fun and community spirit, keeping local 
traditions and customs alive. 
Pro Loco Soranzen

SOSPIROLO  APRILE
PEDONATA “INCONTRO CON LA NATURA”
La tradizionale corsa di primavera che ogni anno si svolge 
in una frazione diversa per scoprire e valorizzare i patrimoni 
del luogo.
Pro Loco Monti del Sole - Sospirolo
SOSPIROLO APRIL
‘INCONTRO CON LA NATURA’ FUN RUN
 This spring fun run is held in a different village every year 
to explore and promote its unique identity and heritage.
Pro Loco Monti del Sole - Sospirolo

LAMON APRILE
BENEDIZIONE DEL TRATTORE E DELLE 
MACCHINE AGRICOLE
Sfilata dei mezzi agricoli lungo le vie del paese, Benedizione 
e stand gastronomico
Pro Loco Lamon
LAMON APRIL
BLESSING OF TRACTORS AND FARM MACHINERY
Procession of farm machinery through the village, blessing 
and food stand.
Pro Loco Lamon



SOVRAMONTE (SORRIVA)  APRILE
FESTA DI SAN GIORGIO
Celebra il suo patrono, rinnovando l’antico Voto del 1631 
con la messa, la processione dei cappati e la tradizionale 
distribuzione della minestra di fagioli.
Pro Loco Sovramonte
SOVRAMONTE (SORRIVA)  APRIL
SAINT GEORGE’S FESTIVAL
The village renews its vow of 1631 with a mass, a 
procession of people wearing capes and traditional bean 
soup to celebrate its patron saint.
Pro Loco Sovramonte

BUSCHE  MAGGIO
MOSTRA MERCATO DI FIORI E PIANTE
Nel parco della Pro Loco si svolge la Mostra Mercato di Fiori 
e Piante di produttori bellunesi con molteplici varietà rare e 
autoctone. 
Pro Loco Busche
BUSCHE MAY
HORTICULTURAL FAIR
The Horticultural fair is held in the grounds of the local 
Tourist Board with many rare and native varieties of plants 
and flowers from growers in the Belluno area.
Pro Loco Busche

SANTA GIUSTINA  MAGGIO
“CICCHETTI A SANTA GIUSTINA”
Una serata tutta da gustare tra cicchetti, vino, birra e 
locali aderenti, accompagnati da DJ set, musica e dal 
caratteristico Puffetto che vi porterà in giro per il paese.
Pro Loco Santagiustinese
SANTA GIUSTINA  MAY
‘CICCHETTI A SANTA GIUSTINA’
An evening of snacks, wine and beer. Bars are open and 
there is a DJ, music and rides around the village on a little train.
Pro Loco Santagiustinese

PEDAVENA  MAGGIO/GIUGNO
SAGRA DELLA MADONNA DI CARAVAGGIO
Tradizionale festa che si svolge a Travagola, caratterizzata 
dalla Corsa tra i Murales.
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA  MAY/JUNE
MADONNA OF CARAVAGGIO FESTIVAL
This traditional festival is held in Travagola. A fun run takes 
participants through the streets decorated with murals.
Pro Loco Pedavena



FONZASO  GIUGNO 
MARCÀ DE LE ROBE DE NE OLTA  
Diventiamo per un giorno mercanti. Svuotiamo soffitte e 
cantine e ridiamo una nuova vita a oggetti superflui, vecchi 
e strani che non usiamo più!  
Pro Loco Fonzaso
FONZASO JUNE
‘MARCÀ DE LE ROBE DE NE OLTA’ 
Second-hand market. Clear out your lofts and cellars and 
give a new lease of life to all that strange and old stuff you 
don’t use anymore!  
Pro Loco Fonzaso

SAN GREGORIO NELLE ALPI GIUGNO
INFIORATA CORPUS DOMINI
In occasione della festività del Corpus Domini il sagrato 
della chiesa e le vie del paese vengono abbellite con tappeti 
di fiori freschi e secchi con immagini religiose.
Pro Loco San Gregorio nelle Alpi
SAN GREGORIO NELLE ALPI JUNE
‘INFIORATA CORPUS DOMINI’
As part of the Corpus Christi celebrations, the churchyard 
and village streets are filled with floral carpets with religious 
images made of fresh and dried flowers.
Pro Loco San Gregorio nelle Alpi

ARSIÈ GIUGNO 
ARSIÈ DA SCOPRIRE 
Passeggiate in natura per scoprire il territorio.
Pro Loco Arsiè
ARSIÈ JUNE 
ARSIÈ DA SCOPRIRE’ 
Walks to explore the local area.
Pro Loco Arsiè

EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS
SANTA GIUSTINA DA GIUGNO A SETTEMBRE
LUOGHI NEI LIBRI  
Una rassegna culturale diffusa che mette al centro libri, 
territorio e comunità. Tra incontri, letture, spettacoli e 
riflessioni, in un percorso condiviso fatto di cultura, dialogo e 
partecipazione.
Pro Loco Santagiustinese
SANTA GIUSTINA FROM JUNE TO SEPTEMBER
‘LUOGHI NEI LIBRI’   
A cultural festival throughout the village featuring books, 



the region and people. Meetings, readings, entertainment 
and reflections to promote culture, dialogue and 
participation.
Pro Loco Santagiustinese

PEDAVENA GIUGNO
SAGRA DI SAN GIOVANNI BATTISTA
Festa patronale. Programma ricco di specialità 
enogastronomiche, accompagnato dalla Pedavena Cup e 
musica dal vivo. L’evento unisce tradizione culinaria, sport e 
celebrazioni religiose.
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA  JUNE
SAINT JOHN THE BAPTIST FESTIVAL
Festival to celebrate the village’s patron saint with local 
food and wine, the Pedavena Cup and live music. The event 
combines culinary tradition, sport and religious celebrations.
Pro Loco Pedavena

BUSCHE  GIUGNO 
FESTA IN RIVA AL LAGO
Festa con spazi culturali, sportivi, musicali ed enogastronomici 
valorizzando il laghetto adiacente in particolare la fauna.
Pro Loco Busche
BUSCHE  JUNE 
LAKESIDE FESTIVAL
Cultural events, sports, music, food and wine to celebrate 
the nearby lake and its fauna in particular.
Pro Loco Busche

ARSIÈ GIUGNO/LUGLIO/AGOSTO
APERTURA FORTE LEONE
Imponente fortezza austro-ungarica edificata sulla cima 
di Campo Arsiè a 1512 metri, testimonianza monumentale 
della Grande Guerra con vista sulla Valsugana. 
Visite guidate su prenotazione al 380 217 8133.
Pro Loco Arsiè
ARSIÈ  JUNE/JULY/AUGUST
FORTE LEONE OPEN
This impressive Austro-Hungarian fort built on Cima 
Campo (Arsiè) at an altitude of 1512 metres with views over 
Valsugana, is a monumental testament to the Great War. 
Guided tours, bookings only at +39 380 217 8133. 
Pro Loco Arsiè



MUSICA NEI CORTIVI  LUGLIO/AGOSTO/SETTEMBRE
Rassegna estiva nei cortili storici del territorio con concerti 
dal vivo e momenti di convivialità. Tra borghi, piazze e dimore 
suggestive, la musica si unisce a degustazioni e iniziative 
culturali.
Consorzio Pro Loco Pedemontane Valbelluna e Feltrino
‘MUSICA NEI CORTIVI’ JULY/AUGUST/SEPTEMBER
Live concerts and festivities in historical courtyards around 
the area. Villages, squares and charming residences are the 
venue for music, tastings and other cultural events.
Consorzio Pro Loco Pedemontane Valbelluna e Feltrino

SOSPIROLO  LUGLIO/AGOSTO
FESTA CAMPESTRE AL PRÀ DE LA MELIA
Al nuovo centro ricreativo, nei pressi di Gron di Sospirolo, 
degustazioni di piatti tipici, musica, balli, eventi sportivi e 
serate culturali.
Pro Loco Monti del Sole 
SOSPIROLO  JULY/AUGUST
FESTIVAL AT PRÀ DE LA MELIA
Typical food tastings, music, dancing, sports and cultural 
events are held at the new recreation centre in Gron, 
Sospirolo.
Pro Loco Monti del Sole

FONZASO  LUGLIO
RADUNO “AUTO E MOTO DE NA OLTA”
Manifestazione motoristica non competitiva che unisce 
passione per motori e convivialità con giro turistico e 
momento conviviale finale.
Pro Loco Fonzaso
FONZASO JULY
‘AUTO E MOTO DE NA OLTA’ RALLY
A non-competitive vintage car and motorbike rally for 
anyone who loves motor vehicles and fun. Scenic drive and 
lunch afterwards.
Pro Loco Fonzaso

SOVRAMONTE LUGLIO
FESTA DEI CARMINI E FESTA DEL PESCE A 
SORRIVA 
Tradizione, devozione e gastronomia locale.
Pro Loco Sovramonte
SOVRAMONTE JULY
OUR LADY OF CARMINI FESTIVAL AND FISH 
FESTIVAL IN SORRIVA 
Tradition, religion and local fare.
Pro Loco Sovramonte



PEDAVENA LUGLIO
FESTA DELL’ORZO 
Al Parco Birreria. Due giorni con piatti tipici e musica dal vivo.
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA JULY
BARLEY FESTIVAL 
In the brewery park. Two days of local food and live music.
Pro Loco Pedavena

SEREN DEL GRAPPA AGOSTO
FESTA DI FERRAGOSTO
L’evento offre stand enogastronomici con specialità 
tradizionali, cene e serate danzanti. 
Pro Loco Seren del Grappa
SEREN DEL GRAPPA AUGUST 
FEAST OF THE ASSUMPTION
Stands with food and wine specialties, dinner and dancing 
in the evening. 
Pro Loco Seren del Grappa

SOVRAMONTE AGOSTO
FESTA DEL BUDINO A SERVO
Cinque giorni di sagra nel cuore di Ferragosto dedicati al 
famoso budino locale, con cucina tipica, mercatini, musica
e spettacoli.
Pro Loco Sovramonte
SOVRAMONTE AUGUST
PUDDING FESTIVAL IN SERVO
Five days of celebrations in mid-August for the famous 
local pudding with typical fare, markets, music and 
entertainment.
Pro Loco Sovramonte

FONZASO SETTEMBRE
SETTEMBRE FONZASINO
Benedizione di cavalli, asini e animali domestici con eventi e 
convivialità diffusa.
Pro Loco Fonzaso
FONZASO  SEPTEMBER
SEPTEMBER IN FONZASO
Blessing of horses, donkeys and pets with events and fun 
for everyone.
Pro Loco Fonzaso



SOSPIROLO  SETTEMBRE
POM & PER A MOLDOI DI SOSPIROLO
Frutti, prodotti agricoli, esposizione di artigianato e convegni 
nella cornice di Villa Sandi Zasso, dedicata a Carlo Zasso.
Pro Loco Monti del Sole 
SOSPIROLO  SEPTEMBER
‘POM & PER’ IN MOLDOI - SOSPIROLO
Fruit, farm produce, craft exhibition and conferences at Villa 
Sandi Zasso, in remembrance of Carlo Zasso.
Pro Loco Monti del Sole 

LAMON SETTEMBRE
“A TAVOLA NEL FELTRINO: IL FAGIOLO” 
Evento che celebra un prodotto che ha conosciuto 
crescente fama e un territorio ricco di storia e peculiarità.
Pro Loco Lamon e Consorzio Tutela
LAMON SEPTEMBER
‘A TAVOLA NEL FELTRINO: IL FAGIOLO’ 
This event is a homage to the Lamon bean, a product that 
is enjoying increasing popularity, and the local area that is 
steeped in history.
Pro Loco Lamon and Consorzio Tutela

SEREN DEL GRAPPA SETTEMBRE
TRAIL DEI 5 CAMPANILI 
Una suggestiva gara di corsa in natura (trail running) che si svolge 
a Rasai e nelle altre frazioni di Seren del Grappa (BL), immersa alle 
pendici del Massiccio del Grappa.
Pro Loco Seren del Grappa
SEREN DEL GRAPPA SEPTEMBER
THE 5 BELL TOWERS TRAILRUN 
The ‘Trail dei 5 Campanili’ is a trail running race which takes place 
during the ‘Festival of the 5 Bell Towers’. The competitive route 
runs through woods and along paths and ancient mule tracks and 
there is also a walk for families and lovers of the outdoors.
Pro Loco Seren del Grappa

EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS
SEDICO SETTEMBRE
MOSTRA MERCATO A VILLA PATT
Convegni, mostre, spettacoli e espositori vari. Visite guidate al 
Museo Storico del 7° Reggimento Alpini.
Pro Loco Sedico
SEDICO SEPTEMBER
FAIR AT VILLA PATT
Conferences, displays, entertainment and exhibitors. Guided tours 
of the Museum of the 7th Regiment of the ‘Alpini’. 
Pro Loco Sedico



FONZASO SETTEMBRE
FESTA DELL’UVA
Evento che rinnova il legame con le tradizioni locali, tra 
mercatini, degustazioni ed eventi di convivialità.
Pro Loco Fonzaso
FONZASO  SEPTEMBER
GRAPE FESTIVAL
Local traditions are at the heart of this festival, with 
markets, tastings and events for everyone.
Pro Loco Fonzaso

BUSCHE  OTTOBRE
FESTA DEI FIORI D’AUTUNNO
Festa dei fiori, formaggi e sapori bellunesi con castagnata
e valorizzazione della filiera corta con prodotti locali. 
Pro Loco Busche
BUSCHE  OCTOBER
AUTUMN FLOWER FESTIVAL
Flowers, cheese and Belluno specialties are the 
protagonists, alongside roasted chestnuts and the 
promotion of the short supply chain of local products. 
Pro Loco Busche

ARSIÈ  OTTOBRE
FIERA DELLE ANIME
Una delle più antiche e sentite tradizioni del Bellunese. 
Grande evento con mercato, animali, mostre e stand 
gastronomici.
Pro Loco Arsiè
ARSIÈ OCTOBER
‘FIERA DELLE ANIME’
One of the oldest and best-loved fairs in and around 
Belluno with a market, animals, exhibitions and food stands.
Pro Loco Arsiè

FONZASO  OTTOBRE
FIERA DI OGNISSANTI
Tradizionale fiera del territorio, offre bancarelle, prodotti 
locali, aree associazione e spesso spettacoli o momenti 
conviviali per celebrare la tradizione locale.
Pro Loco Fonzaso 
FONZASO OCTOBER
ALL SAINTS’ FAIR
Traditional local fair with stalls, local produce, clubs and 
often entertainment and fun activities.
Pro Loco Fonzaso



PEDAVENA  OTTOBRE
FESTA DELLA CASTAGNA E FESTA DELLO SPORT
Mercatini, castagnata e eventi sportivi.
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA  OCTOBER
CHESTNUT FESTIVAL AND SPORTS FESTIVAL
Market stalls, roasted chestnuts and sports events.
Pro Loco Pedavena

SEREN DEL GRAPPA  OTTOBRE
FESTA DEI MORONI
Tra profumi d’autunno e sapori genuini, castagne arrostite e 
convivialità.
Pro Loco Seren del Grappa
SEREN DEL GRAPPA  OCTOBER
CHESTNUT FESTIVAL
Genuine autumnal flavours and fragrances, roasted 
chestnuts and fun.
Pro Loco Seren del Grappa

SOVRAMONTE OTTOBRE
 (FALLER) FIERA DELLA MELA PRUSSIANA
 A Faller, la tradizione del Pom Prussian richiama visitatori 
tra natura, antichi mestieri e sapori di montagna.
 Pro Loco Sovramonte
SOVRAMONTE OCTOBER 
(FALLER) PRUSSIAN APPLE FAIR
 This fair in Faller celebrating the Prussian apple is a 
popular attraction, offering nature, demonstrations of 
ancient trades and mountain fare.
Pro Loco Sovramonte

SANTA GIUSTINA OTTOBRE
FESTA DELL’AGRICOLTURA – COLTIVIAMO LA 
CULTURA
Villa Dussan Mercatino aziende agricole e artigianato locale, 
visite guidate e momenti informativi.
Pro Loco Santagiustinese
SANTA GIUSTINA  OCTOBER
‘COLTIVIAMO LA CULTURA’ FARMING FESTIVAL 
Held at Villa Dussan, there is a market with farm produce 
and local crafts, guided tours and talks.
Pro Loco Santagiustinese



SOSPIROLO NOVEMBRE 
PREMIAZIONE CONCORSO LETTERARIO 
“SOSPIROLO TRA LEGGENDE E MISTERI”
Rappresenta uno degli appuntamenti culturali più 
significativi dedicati al folklore, alla tradizione e al mistero 
nel territorio bellunese. 
Pro Loco Monti del Sole
SOSPIROLO  NOVEMBER 
‘SOSPIROLO TRA LEGGENDE E MISTERI’ 
LITERARY CONTEST AWARD CEREMONY
One of the most important cultural events dedicated to 
folklore, tradition and mystery in the Belluno region. 
Pro Loco Monti del Sole

EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS  

PEDAVENA DICEMBRE
CORSA DI BABBO NATALE E MERCATINI NATALIZI
Corsa podistica in costume tra gara e passeggiata ludico-motoria.
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA DECEMBER
SANTA RUN AND CHRISTMAS MARKETS
Athletes dress up as Santa and compete in the fun run or 
just enjoy the walk.
Pro Loco Pedavena

FONZASO DICEMBRE
MERCATINI DI NATALE e accensione alberi nelle 
frazioni. Eventi natalizi con mercatini, luci e tradizioni.
Pro Loco Fonzaso
FONZASO  DECEMBER
CHRISTMAS MARKETS AND SWITCHING ON OF 
TREE LIGHTS IN THE VILLAGES
Christmas events with markets, illuminations and traditions.
Pro Loco Fonzaso

SOVRAMONTE DICEMBRE
MERCATINI DI NATALE A ZORZOI
Stand, spettacoli, artigianato e sapori locali.
Pro Loco Sovramonte
SOVRAMONTE DECEMBER
CHRISTMAS MARKETS IN ZORZOI
Stands, entertainment, crafts and local fare.
Pro Loco Sovramonte



PEDAVENA GENNAIO 
CORSA DELLA BEFANA
Corsa podistica e passeggiata ludico-motoria.
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA JANUARY
EPIPHANY FUN RUN
Fun run and walk.
Pro Loco Pedavena

PEDAVENA GENNAIO
FESTA DI SANT’ANTONIO ABATE
Festa patronale a Murle tra tradizione, riti religiosi, musica, 
camminata finale e percorso gastronomico con piatti tipici locali.  
Pro Loco Pedavena
PEDAVENA JANUARY
SAINT ANTHONY ABBOT FESTIVAL
 The patron saint of Murle is celebrated with traditions, 
religious services, music, a walk and typical local fare. 
Pro Loco Pedavena

PEDAVENA FEBBRAIO
CARNEVALE A FONZASO, PEDAVENA,SAN 
GREGORIO NELLE ALPI,SORANZEN, SOSPIROLO
Festa in maschera con sfilata carri mascherati, spettacoli, 
giochi e divertimento per tutti.
 Pro Loco Fonzaso Pro Loco Pedavena, Pro Loco San 
Gregorio nelle Alpi, Pro Loco Soranzen,Pro Loco Monti del 
Sole
PEDAVENA FEBRUARY
CARNIVAL IN FONZASO, PEDAVENA, SAN 
GREGORIO NELLE ALPI, SORANZEN AND 
SOSPIROLO
A fancy dress party with a procession of floats, 
entertainment, fun and games for everyone.
Pro Loco Fonzaso, Pro Loco Pedavena, Pro Loco San 
Gregorio nelle Alpi, Pro Loco Soranzen, Pro Loco Monti 
del Sole



A BUSCHE, PEDAVENA, SORANZEN, SOSPIROLO MARZO
“BRUSA LA VECIA” 
Il rogo del fantoccio simboleggia la fine dell’inverno e l’inizio 
di un nuovo ciclo, tra fuoco, comunità e auspici per il futuro. 
Pro Loco Busche, Pro Loco Pedavena, Pro Loco Soranzen, 
Pro Loco Monti del Sole.
IN BUSCHE, PEDAVENA, SORANZEN AND SOSPIROLO 
MARCH
‘BRUSA LA VECIA’ 
Burning an effigy of an old woman symbolises the end of 
the winter and the advent of spring. A chance for the local 
community to gather and exchange good wishes for the 
future. 
Pro Loco Busche, Pro Loco Pedavena, Pro Loco Soranzen, 
Pro Loco Monti del Sole
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PRO LOCO CAORERA
email: prolococaorera@libero.it

PRO LOCO LENTIAI
email: proloco.lentiai@gmail.com

PRO LOCO LIMANA
email: info@prolocolimana.it

PRO LOCO PIEVE CASTIONESE
email: info@prolocopievecastionese.it

PRO LOCO PONTE NELLE ALPI
email: prolocopna@gmail.com

PRO LOCO STABIE E CANAI
email: prolocostabiecanai@virgilio.it

 
PRO LOCO TRICHIANA
email: info@prolocotrichiana.it

PRO LOCO ZUMELLESE
email: prolocozumellese@sinistrapiave.it



EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS
LIMANA  APRILE
‘SANTISSIMA’ COMPETIZIONE NAZIONALE DI 
CORSA IN MONTAGNA 
Atleti di tutte le categorie e l’assegnazione dei titoli 
regionali FIDAL. Tra sport, passione e giovani promesse, un 
appuntamento di riferimento per il podismo triveneto. 
Pro Loco Limana
LIMANA APRIL
‘SANTISSIMA’ 
NATIONAL MOUNTAIN RUNNING RACE 
Athletes from all categories compete and the regional 
FIDAL titles are awarded. Sport, passion and young 
hopefuls, an important date on the Triveneto running 
calendar. 
Pro Loco Limana

CASTION APRILE
CARET A CASTION 
La “Corsa dei Caret” è una divertente gara goliardica tra 
carretti fantasiosi, travestimenti creativi e spirito di squadra 
che ogni anno anima la piazza di Castion.  
Pro Loco Pieve Castionese
CASTION APRIL
‘CARET A CASTION’ 
Every year the square in Castion is the venue for a race 
with carts of all shapes and sizes, creative costumes and 
team spirit.   
Pro Loco Pieve Castionese

CAORERA MAGGIO
FESTA PATRONALE DI S.GOTTARDO 
Manifestazione religiosa con visita della “Pala” all’interno 
della chiesa dove viene raffigurato il vescovo S. Gottardo. 
Pranzo con erbe spontanee. 
Pro Loco Caorera
CAORERA MAY
SAINT GOTTHARD’S DAY FESTIVAL 
Religious celebration; the altarpiece is on display inside 
the church where the bishop, Saint Gotthard, is portrayed. 
Lunch prepared with wild herbs and greens. 
Pro Loco Caorera



TRICHIANA MAGGIO
DOLOMITI FANTASY 
Un festival che celebra la creatività, l’evento dedicato 
al mondo fantasy, nerd e pop. Due giornate tra incontri, 
spettacoli dal vivo, tornei e ospiti d’eccezione dal mondo del 
doppiaggio, del gaming, dell’arte e del web. 
Pro Loco Trichiana
TRICHIANA MAY
‘DOLOMITI FANTASY’  
This festival celebrates creativity and the world of 
fantasy, nerd and pop. Two days of meetings, live shows, 
tournaments and special guests from the world of dubbing, 
gaming, art and the web. 
Pro Loco Trichiana

PONTE NELLE ALPI MAGGIO
LA FESTA DI PRIMAVERA “LE FRAZIONI FANNO 
PONTE” 
È un momento di incontro e condivisione che anima il 
Parco Comunale con attività per tutte le età: spettacoli per 
bambini, giochi tradizionali, buon cibo e musica. 
Pro Loco Ponte nelle Alpi
PONTE NELLE ALPI MAY
SPRING FESTIVAL ‘LE FRAZIONI FANNO PONTE’ 
The local park is the venue for activities for all ages: 
entertainment for children, old-fashioned games, good food 
and music. 
Pro Loco Ponte nelle Alpi

LENTIAI MAGGIO
GIORNATE DEI NARCISI 
Durante il mese di maggio i prati di Pian de Coltura e Col 
Artent si trasformano in un mare di fiori bianchi, offrendo 
uno spettacolo naturale unico. 
Pro Loco Lentiai e Stabie e Canai
LENTIAI MAY
NARCISSUS DAYS 
During the month of May, the meadows of Pian de Coltura 
and Col Artent become a sea of white flowers - a truly 
magnificent sight. 
Pro Loco Lentiai and Stabie e Canai



EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS
CASTION GIUGNO
CAMPANOT FESTA S. GIOVANNI  
La Festa di San Giovanni ricorda il Santo Patrono della 
frazione di Castion ed è detta del Campanot per ricordare 
l’usanza in voga nella comunità agricola di un tempo, di 
suonare le campane delle chiese delle frazioni. 
Pro Loco Pieve Castionese
CASTION JUNE
‘CAMPANOT’ FESTIVAL OF SAINT JOHN 
This festival, which celebrates the patron saint of Castion 
village, is also called ‘Campanot’ to commemorate the 
custom in farming communities of days gone by of ringing 
the church bells. 
 Pro Loco Pieve Castionese

LENTIAI DI BORGO VALBELLUNA LUGLIO
SAGRA DEL CARMINE 
La tradizionale Sagra tra buona cucina, musica e 
divertimento per tutte le età, concerti, serate a tema e piatti 
tipici che accompagnano sport, spettacolo e convivialità un 
punto di riferimento per l’estate lentiaiese. 
Pro Loco Lentiai
LENTIAI, BORGO VALBELLUNA JULY
‘CARMINE’ FESTIVAL 
This festival is one of the highlights of summer in Lentiai, 
with good food, music and entertainment for all ages. 
Concerts, themed evenings, local fare, sport and shows 
bring the local community together.  
Pro Loco Lentiai

LIMANA VALMOREL LUGLIO
LIMANA MAGNALONGA VALMOREL 
Passeggiata enogastronomica tra malghe e sentieri valorizzando i 
prodotti tipici locali. Tradizionale camminata con percorsi e itinerari 
pensati per tutti: dal suggestivo “giro in notturna” al percorso “in 
quota all’alba” , fino ai giri tra malghe e creste accompagnati da 
guide locali e immersi nella bellezza di Valmorel. 
Pro Loco Limana
LIMANA VALMOREL JULY
‘LIMANA MAGNALONGA VALMOREL’ 
Walks where you can enjoy visits to mountain dairies and typical 
local fare. There are routes and itineraries for everyone: from the 
atmospheric “night-time walk” to “watching the sun rise”, as well 
as walks to dairies and along ridges in the beautiful Valmorel led 
by local guides. 
Pro Loco Limana



CASTION LUGLIO
CICHETI IN CRESTA 
Passeggiando in quota, tappe tra rifugi e sapori locali, natura 
e panorami sul Nevegàl, un’esperienza unica dall’alba al 
tramonto. 
Pro Loco Pieve Castionese
CASTION JULY
‘CICHETI IN CRESTA’ 
A day’s walk in the mountains, stopping at refuges to 
taste the local food, surrounded by nature and views over 
Nevegàl. An unforgettable experience from sunrise to 
sunset. 
Pro Loco Pieve Castionese

STABIE E CANAI DI BORGO VALBELLUNA  LUGLIO
SU E DO PAR I COI DE STABIE 
Corsa non competitiva in montagna, camminata per 
conoscere flora e fauna locali, momento nella natura 
riservato ai bambini, eno-gastronomia e ballo 
Pro Loco Stabie e Canai
STABIE AND CANAI, BORGO VALBELLUNA JULY
‘SU E DO PAR I COI DE STABIE’ 
Non-competitive mountain run, nature walk to learn about 
the local flora and fauna, children’s nature activity, food and 
wine, dancing 
Pro Loco Stabie e Canai

MELERE TRICHIANA AGOSTO
FESTA DI MELERE 
Festa di montagna che propone la scoperta di innumerevoli 
percorsi naturalistici che caratterizzano il circondario. 
La padrona indiscussa delle serate estive è la cucina 
tradizionale bellunese che è realizzata esclusivamente a 
Km zero. 
Pro Loco Trichiana
MELERE TRICHIANA AUGUST
MELERE FESTIVAL 
Mountain festival where you can explore the many 
nature trails in the area. The highlight of the festival is the 
traditional Belluno food produced exclusively with locally 
sourced produce. 
Pro Loco Trichiana



CAORERA AGOSTO
FESTA DELLA MADONNA DEL PIAVE 
La Statua in bronzo della Madonna, posta nella chiesa 
di Caorera, venne acquistata a Parigi nel 1895 dai nostri 
emigranti e trafugata nel 1917 dai tedeschi. Ricorrenza che 
ogni anno si ripete con la processione per poi proseguire 
con la promozione di prodotti tipici locali. 
Pro Loco Caorera
CAORERA AUGUST
MADONNA OF THE PIAVE FESTIVAL 
The bronze statue of the Madonna in the church of Caorera 
was purchased in Paris in 1895 by our emigrants and then 
confiscated by the Germans in 1917. Every year the statue 
is paraded through the streets of the village and then typical 
local products are sold. 
Pro Loco Caorera

LIMANA AGOSTO
FESTA A LIMANA 
Si svolge in agosto, per una decina di giorni. Puoi gustare 
piatti tipici e altre specialità preparate con altre Pro Loco 
italiane. Inoltre, ci sono spettacoli, serate danzanti e tanto 
divertimento per tutti. 
Pro Loco Limana
LIMANA AUGUST
LIMANA FESTIVAL
This takes place in August and lasts about ten days. Visitors 
can enjoy typical fare and specialties prepared by other 
tourist associations in Italy. There is also entertainment, 
dancing and lots of fun for everyone 
Pro Loco Limana

LIMANA SETTEMBRE
FESTIVAL DELL’OLISTICO 
Appuntamento dedicato al benessere e alla crescita 
personale, con meditazioni, yoga, trattamenti olistici, 
workshop e prodotti naturali. 
Pro Loco Limana
LIMANA SEPTEMBER
HOLISTIC FESTIVAL 
This festival celebrates wellbeing and personal growth with 
meditation, yoga, holistic treatments, workshops and natural 
products. 
Pro Loco Limana



EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS
CASTION SETTEMBRE
ORTI IN PIAZZA 
Mostra mercato negli antichi borghi delle frazioni del 
castionese dedicata ai prodotti della terra coltivati con 
amore e semplicità. 
Pro Loco Pieve Castionese
CASTION SEPTEMBER
‘ORTI IN PIAZZA’ 
The ancient villages around Castion show their locally 
grown produce, tended with love and simplicity. 
Pro Loco Pieve Castionese

STABIE SETTEMBRE
SAGRA DI SAN MICHELE 
Due giornate all’insegna del gusto e del divertimento 
tra buona cucina e musica. Sabato sera cena di pesce 
domenica spazio alla San Micel Run, corsa in montagna di 
circa 9 km aperta a tutti, seguita da pranzo 
Pro Loco Stabie e Canai
STABIE SEPTEMBER
FESTIVAL OF SAINT MICHAEL 
Two days of fun and flavours with good food and music. 
Saturday evening there is a fish dinner, on Sunday the San 
Micel Run, a 9 km mountain run that everyone can take 
part in, followed by lunch. 
Pro Loco Stabie e Canai

CAORERA OTTOBRE
SAGRA DELLA ZUCCA 
Manifestazione con degustazione e vendita delle zucche 
sante bellunesi presso la borgata di Caorera nata verso la fine 
del XIV secolo lungo il corso del Piave. 
Pro Loco Caorera
CAORERA OCTOBER
PUMPKIN FESTIVAL 
The festival in the village of Caorera, founded towards the 
end of the 14th century along the River Piave, celebrates 
the Sante Bellunesi pumpkins which can be tasted and 
bought. 
Pro Loco Caorera



MEL OTTOBRE
MELE A MEL 
Mostra mercato di prodotti tipici e agro alimentari, 
artigianato locale, folklore, ottima cucina lungo le vie del 
centro storico di Mel e all’interno degli splendidi cortili. 
Pro Loco Zumellese
MEL OCTOBER
‘MELE A MEL’ 
Fair with typical, agricultural and food products, local crafts 
and folklore. Tasty food is served in the streets of the old 
town centre of Mel and its stunning courtyards. 
Pro Loco Zumellese

LIMANA OTTOBRE
FESTA DELL’APICOLTURA E DELL’AGRICOLTURA 
Festa dell’apicoltura e dell’agricoltura con miele delle 
Dolomiti D.O.P bellunese. Visite di ville e chiesette presenti 
nelle frazioni. 
Pro Loco Limana
LIMANA OCTOBER
BEEKEEPING AND FARMING FESTIVAL 
Festival to celebrate beekeeping and farming with P.D.O. 
honey from the Belluno Dolomites. Visits to villas and 
churches in the villages. 
Pro Loco Limana

TRICHIANA OTTOBRE/NOVEMBRE
AUTUNNO A TRICHIANA 
Serate di proiezioni sulla montagna raccontate dai 
protagonisti 
Pro Loco Trichiana
TRICHIANA OCTOBER/NOVEMBER
AUTUMN IN TRICHIANA 
Films about the mountains are shown and commented by 
the protagonists. 
Pro Loco Trichiana



TRICHIANA NOVEMBRE
CAVARNERE VOCI E SILENZI DEI BOSCHI STORIE
E LEGGENDE DEL PASSATO 
Spettacolare passeggiata notturna guidata animata da 
attori, musica e racconti di mistero. 
Pro Loco Trichiana
TRICHIANA NOVEMBER
‘CAVARNERE - VOCI E SILENZI DEI BOSCHI’ 
STORIES AND LEGENDS OF THE PAST 
A spectacular night-time guided walk that is brought to life 
with actors, music and tales of mystery. 
Pro Loco Trichiana

CASTION OTTOBRE/NOVEMBRE/DICEMBRE
MAGICOLERIA / RASSEGNA TEATRALE 
“CINQUE VIE” 
Spettacoli teatrali, di magia e burattini e serate teatrali al 
Teatro San Gaetano. 
Pro Loco Pieve Castionese
CASTION OCTOBER/NOVEMBER/DECEMBER
‘MAGICOLERIA’ AND ‘CINQUE VIE’ THEATRE 
FESTIVAL 
Magic and puppet shows, as well as evening performances 
at the San Gaetano Theatre. 
Pro Loco Pieve Castionese

EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS
CASTION E BELLUNO FEBBRAIO
CARNEVALE CASTIONESE 
Sfilata carri mascherati, maschere, musica e spettacoli 
Pro Loco Pieve Castionese
CASTION AND BELLUNO FEBRUARY
CARNIVAL IN CASTION 
Floats, fancy dress, music and entertainment. 
Pro Loco Pieve Castionese

LIMANA FEBBRAIO
SAN VALENTINO 
Festa in onore del patrono S.Valentino con la 
partecipazione di tutte le frazioni. Eventi collaterali di alto 
spessore artistico nazionale: Biennale d’Arte San Valentino, 
mostra artigianato e vecchi lavori. 
Pro Loco Limana



LIMANA FEBRUARY
SAINT VALENTINE’S FESTIVAL 
Festival involving all the local villages to celebrate the 
village’s patron saint. The side events are well-known 
on the national arts scene: ‘San Valentino’ Art Biennial, 
exhibition of crafts and ancient trades. 
Pro Loco Limana

STABIE E CANAI FEBBRAIO
FESTA DI SANTA GIULIANA 
Festa dedicata alla santa patrona della frazione di Canai. 
Menu tipico con prodotti locali. 
Camminata delle mascherine da Canai e Stabie. 
Pro Loco Stabie e Canai
STABIE AND CANAI FEBRUARY
FESTIVAL OF SAINT JULIANA 
This festival celebrates the patron saint of the villages of 
Canai. Menu with local fare. 
Procession of Carnival masks from Canai and Stabie. 
Pro Loco Stabie e Canai

TRICHIANA MARZO
BRUSA LA VECIA / ROBE DE NA OLTA 
Il Palio di Metà Quaresima anima il paese con una 
settimana di eventi tra teatro, mercatini e tradizione, fino al 
coinvolgente palio tra le frazioni e al suggestivo rogo della 
vecia. 
Pro Loco Trichiana
TRICHIANA MARCH
‘BRUSA LA VECIA’ / ‘ROBE DE NA OLTA’ 
The ‘Mid-Lent Race’ in the village of Trichiana marks a 
week of theatre, markets and traditions, culminating in an 
exciting race between the villages and the burning of an 
effigy of an old woman. 
Pro Loco Trichiana
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PRO LOCO FORNO DI ZOLDO
email: prolocofornovaldizoldo@gmail.com

PRO LOCO ZOLDO ALTO
email: prolocozoldo@gmail.com

 
PRO LOCO ZOPPE’ DI CADORE
email: prolocozoppedicadore@gmail.com



EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS
VAL DI ZOLDO  MARZO 
GIORNATA EUROPEA DEL GELATO ARTIGIANALE 
La Val di Zoldo è famosa per il gelato artigianale, giornata 
dedicata al prodotto di eccellenza. 
Pro Loco Val di Zoldo
VAL DI ZOLDO MARCH 
EUROPEAN DAY OF ARTISAN ICE CREAM 
Val di Zoldo is famous for its artisan ice cream and this 
day celebrates this sweet specialty. 
Pro Loco Val di Zoldo

EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS

FORNO DI ZOLDO  GIUGNO 
DOLOMITI EXTREMETRAIL  
103K – 72K – 55K – 35K – 22K - 11K 
Gara di corsa in montagna nelle Dolomiti: un emozionante 
anello in Val di Zoldo tra spettacolari paesaggi patrimonio 
UNESCO. 
Pro Loco Forno di Zoldo e Atletica Zoldo
FORNO DI ZOLDO  JUNE 
DOLOMITI EXTREME TRAIL  
103K – 72K – 55K – 35K – 22K - 11K 
Race through the Dolomite mountains: an exhilarating 
circular trail in Val di Zoldo through the spectacular scenery 
of the UNESCO World Heritage Site. 
Pro Loco Forno di Zoldo and Atletica Zoldo

DONT DI ZOLDO LUGLIO 
FIERA DELLA MADONNA DELLA SALUTE 
Storica tradizione estiva che anima il borgo con bancarelle, 
artigianato locale e sapori tipici. La festa, unisce il momento 
religioso della Santa Messa nella chiesa di Santa Caterina. 
Consorzio Pro Loco Zoldo
DONT DI ZOLDO JULY 
FAIR OF OUR LADY OF HEALTH  
This summer fair is an institution, as the village comes alive 
with stalls, local crafts and typical fare. Mass is also held in 
Saint Catherine’s church. 
Consorzio Pro Loco Zoldo



ZOPPÈ DI CADORE LUGLIO 
SAGRA DI SANT’ANNA 
Tradizionale festa estiva che unisce spiritualità, musica 
e convivialità nel suggestivo scenario delle Dolomiti. La 
giornata propone celebrazioni religiose, canti patriarchini, 
stand gastronomico e musica dal vivo. 
Pro Loco Zoppè di Cadore
ZOPPÈ DI CADORE JULY 
FESTIVAL OF SAINT ANN 
This traditional summer festival combines spirituality, 
music and festivities against the stunning backdrop of the 
Dolomites. Visitors can enjoy a day of religious music and 
celebrations, food stands and live music. 
Pro Loco Zoppè di Cadore

VAL DI ZOLDO  AGOSTO
FIACCOLATA DA CIMA CIVETTA 
Un gruppo di volontari della Val di Zoldo illumina con le 
fiaccole la via normale del Monte Civetta, creando uno 
spettacolo mozzafiato che incanta grandi e piccini. 
Pro Loco Forno di Zoldo
VAL DI ZOLDO AUGUST 
TORCHLIGHT PROCESSION UP CIVETTA 
A team of volunteers from Val di Zoldo light the normal 
route up Mount Civetta with torches, creating a 
breathtaking spectacle that thrills young and old alike. 
Pro Loco Forno di Zoldo

FORNO DI ZOLDO  AGOSTO 
SGANBADA ZOLDANA 
Una storica corsa immersa nei paesaggi della Val di 
Zoldo, capace di unire sport, tradizione e passione per la 
montagna, con percorsi adatti a ogni età e livello. 
Pro Loco Forno di Zoldo
FORNO DI ZOLDO  AUGUST 
‘SGANBADA ZOLDANA’ 
Mountain run in Val di Zoldo. A combination of sport, 
tradition and love for the mountains with trails suitable for 
all ages and levels. 
Pro Loco Forno di Zoldo



FORNO DI ZOLDO AGOSTO 
SAGRA DI DOZZA 
Nella piccola frazione di Dozza di Zoldo due giorni di festa, 
cucina con specialità locali, giochi e musica. 
Pro Loco Forno di Zoldo
FORNO DI ZOLDO AUGUST 
DOZZA FESTIVAL 
Two days of celebrations in the small village of Dozza di 
Zoldo with local fare, games and music. 
Pro Loco Forno di Zoldo

VAL DI ZOLDO LUGLIO 
GELATIAMO: L’ARTE DEL GELATO TRA PELMO E 
CIVETTA 
La manifestazione ha lo scopo di valorizzare il gelato 
artigianale. In collaborazione con la gelateria al Pelmo. 
Consorzio Pro Loco Zoldo
VAL DI ZOLDO JULY 
‘GELATIAMO: L’ARTE DEL GELATO TRA PELMO E 
CIVETTA’ 
This ice cream festival is a true celebration of artisan ice 
cream. In conjunction with the Al Pelmo ice cream shop. 
Consorzio Pro Loco Zoldo

VAL DI ZOLDO DA GIUGNO AD AGOSTO
FESTIVAL DEI SAPORI E MESTIERI 
Eventi di artigianato locale, artistico e piccole specialità alimentari, 
capolavori dell’arte locale ed i prodotti del territorio, in uno 
splendido scenario tra Pelmo e Civetta. 
Consorzio Pro Loco Zoldo
VAL DI ZOLDO FROM JUNE TO AUGUST 
FESTIVAL OF FLAVOURS AND TRADES 
Events showcasing local crafts, arts and culinary specialties, 
masterpieces of local art and local products, all against the 
beautiful backdrop of Pelmo and Civetta. 
Consorzio Pro Loco Zoldo

VAL DI ZOLDO DA GIUGNO A SETTEMBRE
E...STATE IN ZOLDO 
Numerose attività dedicate sia ad adulti che a bambini, adrenalina e 
relax a contatto con le bellezze naturali delle Dolomiti della Val di Zoldo. 
Pro Loco Val di Zoldo
VAL DI ZOLDO FROM JUNE TO SEPTEMBER 
‘E...STATE IN ZOLDO’ 
Numerous summer activities for adults and children, whether you 
want to get your adrenaline pumping or relax, surrounded by the 
natural beauty of the Val di Zoldo Dolomites. 
Pro Loco Val di Zoldo



ZOPPÈ DI CADORE  AGOSTO 
FESTA DEI MIRTILLI (GIÀSENE) 
Una giornata di festa ai piedi del Monte Pelmo tra mercatini, 
stand gastronomici e musica, dedicata ai sapori del 
sottobosco di montagna. 
Pro Loco Zoppè di Cadore
ZOPPÈ DI CADORE AUGUST 
BLUEBERRY FESTIVAL (GIÀSENE) 
A day dedicated to mountain blueberries at the foot of 
Mount Pelmo with markets, food stands and music. 
Pro Loco Zoppè di Cadore

ZOLDO ALTO  AGOSTO 
FIERA DI MARESON 
Una vivace mostra-mercato con artigianato locale, prodotti 
tipici e rievocazioni degli antichi mestieri zoldani. 
Pro Loco Zoldo Alto
ZOLDO ALTO AUGUST 
MARESON FAIR 
A lively fair with local crafts, typical products and re-
enactments of ancient trades from the area. 
Pro Loco Zoldo Alto

VAL DI ZOLDO AGOSTO 
SAGRA DI SAN ROCCO 
Tradizionale festa dedicata a San Rocco, con celebrazioni 
religiose, musica e momenti conviviali accompagnati da 
stand gastronomici e specialità della tradizione locale. 
Pro Loco Forno di Zoldo
VAL DI ZOLDO AUGUST 
FESTIVAL OF SAINT ROCH 
This traditional festival pays tribute to Saint Roch, with 
religious celebrations, music and festivities, as well as food 
stands and typical local fare. 
Pro Loco Forno di Zoldo



EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS  

ZOLDO ALTO SETTEMBRE 
TRANSPELMO SKI RUN 
Gara di corsa in montagna che si sviluppa attorno alla 
bellissima mole del Pelmo. 
Pro Loco Zoldo Alto
ZOLDO ALTO  SEPTEMBER 
TRANSPELMO SKY RUN 
Mountain running race around the beautiful Mount Pelmo. 
Pro Loco Zoldo Alto

FORNO DI ZOLDO SETTEMBRE 
FAGARÈ CROSS  
Corsa-camminata non competitiva immersa nella natura 
della Val di Zoldo, lungo il suggestivo sentiero “Triol del 
Camillo” nel bosco del Fagarè. L’evento, aperto a tutti, 
propone percorsi di 2 km e 7 km tra sport, convivialità e 
paesaggi dolomitici. 
Pro Loco Forno di Zoldo
FORNO DI ZOLDO SEPTEMBER 
 ‘FAGARÈ CROSS’
A non-competitive run/walk in the Val di Zoldo, along the 
lovely ‘Triol del Camillo’ trail in the Fagarè forest. Choose 
from the 2 km or 7 km route for an event that is open to 
everyone and celebrates sport, having fun and the
 beautiful Dolomites. 
Pro Loco Forno di Zoldo

EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS

FORNO DI ZOLDO  FEBBRAIO 
LA GNAGA / CARNEVALE DI FORNESIGHE 
Fine settimana all’insegna del buon umore: artigianato, 
scultura e gastronomia e la rassegna annuale dei volti lignei, 
ma soprattutto divertimento per grandi e piccini nel piccolo 
paese di Fornesighe.Il Piodech Zoldan in collaborazione con 
la Pro Loco di Forno di Zoldo. 
Pro Loco Forno di Zoldo
FORNO DI ZOLDO FEBRUARY 
‘LA GNAGA’ - CARNIVAL IN FORNESIGHE 
A weekend of fun and laughter: crafts, sculptures, food and 
the annual display of wooden Carnival masks. But, most 
important of all, fun for young and old in the little village of 
Fornesighe. ‘Il Piodech Zoldan’ association in conjunction 
with Pro Loco Forno di Zoldo.
Pro Loco Forno di Zoldo



VAL DI ZOLDO DA DICEMBRE A MARZO 
CIASPOLATE 
Durante l’inverno, accompagnati da esperte Guide Alpine, 
possibilità di fare delle bellissime ciaspolate in luoghi 
immersi nella natura alla ricerca di tracce nascoste della 
fauna ma anche di leggende. 
Pro Loco Val di Zoldo
VAL DI ZOLDO FROM DECEMBER TO MARCH 
SNOWSHOE HIKES 
Snowshoe hikes led by expert Alpine Guides are organised 
throughout the winter in beautiful Val di Zoldo. Get close 
to nature, follow the tracks of fauna and learn about local 
legends. 
Pro Loco Val di Zoldo
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PRO LOCO ALANO DI PIAVE
email: segreteria@prolocoalano.it

PRO LOCO FENER
email: prolocofener@libero.it

PRO LOCO QUERO
email: info@prolocoquero.it



EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS
 
QUERO DI SETTEVILLE APRILE
ANTICA FIERA DI SANTA CROCE
L’evento propone tradizione, gusto e divertimento, con 
serate in piazza, aperitivi, musica, mercatini e l’esposizione 
di animali, offrendo un’occasione di festa nella comunità
Pro Loco Quero
QUERO DI SETTEVILLE APRIL
TRADITIONAL SANTA CROCE FAIR
Evenings in the village square with cocktails, music, market 
stalls and a display of farm animals. Tradition, food and fun 
for everyone.
Pro Loco Quero
 

EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS
QUERO LUGLIO
SAGRA DEI S’CIOS 
Antica festa della lumaca con piatti tipici
Pro Loco Quero
QUERO JULY
‘SAGRA DEI S’CIOS’ 
Traditional escargot festival with typical dishes.
Pro Loco Quero
 
ALANO DI SETTEVILLE LUGLIO
FESTA DI SAN GIACOMO A COLMIRANO
Luglio. Festa del Patrono, con serate danzanti, giochi 
popolari e gastronomia tipica.
Pro Loco Alano
ALANO DI SETTEVILLE JULY 
SAINT JAMES FESTIVAL IN COLMIRANO
Dancing, traditional games and typical local fare to 
celebrate the village’s patron saint.
Pro Loco Alano
 
ALANO DI SETTEVILLE LUGLIO
MOSTRA DI PITTURA E ARTIGIANATO
Mostra biennale che ha lo scopo di promuovere l’arte e 
l’artigianato presente nel nostro territorio. Grandi e piccini 
sono i partecipanti che hanno scelto il nostro evento per 
mostrare il loro talento.
Pro Loco Alano



ALANO DI SETTEVILLE JULY 
PAINTING AND CRAFT EXHIBITION
Biennial exhibition of arts and crafts from our local area. 
The exhibition is open to adults and children for them to 
showcase their talent.
Pro Loco Alano

EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS
ALANO DI SETTEVILLE SETTEMBRE
GIRO DELLE FONTANE
Passeggiata che attraversa il territorio di Alano per scoprire 
incantevoli scorci del paesaggio e alcune delle molte 
fontane che raccontano la storia dei paesi e delle persone 
che li abitano.
Pro Loco Alano
ALANO DI SETTEVILLE SEPTEMBER
FOUNTAIN WALK 
Discover breathtaking scenery and some of the many 
fountains that tell the story of the local people and places 
on this walk around the village of Alano.    
Pro Loco Alano

QUERO DI SETTEVILLE OTTOBRE 
FESTA D’AUTUNNO GUSTO, MUSICA E SFIDE!
Tre giorni tra stand gastronomici, grandi serate musicali 
e l’imperdibile attrazione del toro meccanico. Un 
appuntamento per tutte le età dedicato ai sapori e al 
divertimento locale.
Pro Loco Quero
QUERO DI SETTEVILLE OCTOBER
AUTUMN FESTIVAL 
Food, music and thrills! Three days of food stands, music in 
the evenings and the highlight of the attractions - a bucking 
bronco. Something for everyone at this event dedicated to 
local flavours and fun.
Pro Loco Quero
 
QUERO DI SETTEVILLE OTTOBRE
FIERA D’AUTUNNO E RINGRAZIAMENTO
Tra sfilate di trattori addobbati e sapori locali, la comunità 
si ritrova per onorare le radici e le tradizioni della nostra 
agricoltura montana.
Pro Loco Quero  e Associazione Agricoltori



QUERO DI SETTEVILLE OCTOBER
AUTUMN FAIR AND HARVEST THANKSGIVING
The community gathers to celebrate its mountain 
agricultural origins and traditions with processions of 
decorated tractors and tasty local fare.
Pro Loco Quero and Associazione Agricoltori
 
COLMIRANO (ALANO DI SETTEVILLE) NOVEMBRE
CASTAGNATA DI MADONNA DELLA SALUTE
In occasione dei festeggiamenti per la Madonna della 
Salute, tradizionale castagnata in piazza a Colmirano.
Pro Loco Alano
COLMIRANO (ALANO DI SETTEVILLE) NOVEMBER
ROASTED CHESTNUTS FOR OUR LADY OF 
HEALTH
Chestnuts are roasted in the square in Colmirano as part of 
the traditional Our Lady of Health celebrations.
Pro Loco Alano

 EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS
 
ALANO DI SETTEVILLE DICEMBRE 
NATALE AD ALANO 
Insieme di eventi natalizi, tra cui la rassegna dei Presepi 
a San Vittore e lungo le vie di Alano, Colmirano, Campo e 
Uson.
Pro Loco Alano
ALANO DI SETTEVILLE DECEMBER 
CHRISTMAS IN ALANO
A host of events to celebrate Christmas, including a display 
of nativity scenes in San Vittore and along the streets of 
Alano, Colmirano, Campo and Uson.
Pro Loco Alano
 
QUERO, ALANO E FENER DI SETTEVILLE DICEMBRE
ARRIVA LA BEFANA/BEFANA A SCHIEVENIN
Nelle piazze Consegna delle calze ai piccini regalando 
momenti di festa e condivisione a tutta la comunità
Pro Loco Alano, Pro Loco Quero, Pro Loco Fener
QUERO, ALANO AND FENER DECEMBER
DI SETTEVILLE EPIPHANY IN SCHIEVENIN
Children flock to the village squares to receive stockings full 
of goodies from the ‘befana’, a chance for the community to 
celebrate together.
Pro Loco Alano, Pro Loco Quero, Pro Loco Fener



QUERO, ALANO E FENER DI SETTEVILLE DICEMBRE
CARNEVALE DI SETTEVILLE 
Una vivace festa itinerante che attraversa le frazioni di Vas, 
Quero, Alano, Campo, Colmirano, Fener, e Uson, portando 
carri allegorici, tradizione e spirito condiviso in tutto il 
territorio
Pro Loco Alano, Pro Loco Fener, Pro Loco Quero
QUERO, ALANO AND FENER DI SETTEVILLE DICEMBER 
CARNIVAL PARADE THROUGH THE VILLAGES
A lively procession that winds its way through the villages 
of Vas, Quero, Alano, Campo, Colmirano, Fener and Uson, 
with floats, traditions and fun for everyone.
Pro Loco Alano, Pro Loco Fener, Pro Loco Quero
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PRO LOCO CHIES D’ALPAGO
email: prolocochiesdalpago@gmail.com

PRO LOCO FARRA D’ALPAGO
email: prolocofarra@gmail.com

PRO LOCO PIEVE D’ALPAGO
email: amministrazione@prolocopievedalpago.it

PRO LOCO PUOS D’ALPAGO
email: proloco.puos@libero.it

PRO LOCO TAMBRE
email: info@prolocotambre.it



EVENTI PRIMAVERA / SPRING EVENTS
CHIES D’ALPAGO  MARZO 
SAGRA DI SAN GIUSEPPE 
Cinque giorni di tradizione, musica, buon cibo e divertimento 
immersi nell’atmosfera di Chies. 
Pro Loco Chies d’Alpago
CHIES D’ALPAGO  MARCH 
FESTIVAL OF SAINT JOSEPH 
Five days of tradition, music, good food and entertainment 
in atmospheric Chies. 
Pro Loco Chies d’Alpago
 
TAMBRE PRIMAVERA 
 IL CALVARIO
“Ogni Venerdì Santo a Tambre si svolge la sacra 
rappresentazione del Calvario: una Via Crucis in costume 
che si snoda per le vie del centro, tra scenografie 
suggestive e momenti di forte intensità spirituale.” 
Pro Loco Tambre
TAMBRE SPRING 
‘IL CALVARIO’ 
Every Good Friday in Tambre the holy procession of the 
Stations of the Cross winds its way in costume through the 
streets of the centre. An evocative scene and a powerfully 
spiritual experience. 
Pro Loco Tambre
 

EVENTI ESTATE / SUMMER EVENTS
PUOS D’ALPAGO GIUGNO 
PALIO DI SAN VIGILIO 
Tornei tra le frazioni, attività dedicate ai più piccoli, momenti 
musicali e proposte enogastronomiche legate alla tradizione 
locale. 
Pro Loco Puos d’Alpago
PUOS D’ALPAGO JUNE 
SAINT VIRGIL TOURNAMENT 
Tournaments between the villages, activities for kids, 
music and traditional local food and wine. 
Pro Loco Puos d’Alpago
 
 



TAMBRE GIUGNO 
FESTIVAL DELL’ALCHIMIA
L’evento esplora il surrealismo e la coscienza profonda 
presso la suggestiva Casa Museo dell’Alchimista, una 
rassegna di incontri, spettacoli, laboratori e conferenze 
dedicati al mondo simbolico e culturale dell’alchimia, tra 
arte, ricerca e tradizione.
Pro Loco Tambre
TAMBRE JUNE 
ALCHEMY FESTIVAL 
The characteristic ‘Alchemist’s Home and Museum’ in 
Tambre hosts this event that explores surrealism and 
deep consciousness. Meetings, shows, workshops and 
conferences are all dedicated to the symbolic and cultural 
world of alchemy with its art, research and tradition.
Pro Loco Tambre
 
CHIES D’ALPAGO  
ROCK IN CAVA GIUGNO
Evento musicale e solidale che trasforma la Cava Marera di 
Chies d’Alpago in un palcoscenico a cielo aperto tra musica 
rock, DJ set, street food, atmosfera di festa e beneficenza.
Pro Loco Chies d’Alpago
CHIES D’ALPAGO JUNE
‘ROCK IN CAVA’ 
Charity music event. The Cava Marera quarry in Chies 
d’Alpago becomes an open-air stage with rock music, DJs, 
street food and a festive atmosphere.
Pro Loco Chies d’Alpago
 
PIEVE D’ALPAGO LUGLIO 
SAGRA DI SANT’ANNA 
Festa patronale con giochi in Vespa e Vespa Giro dell’Alpago. 
Pro Loco Pieve d’Alpago
PIEVE D’ALPAGO JULY 
FESTIVAL OF SAINT ANN 
The patron saint’s festival with games on Vespa 
motorbikes and the ‘Vespa Giro dell’Alpago’ rally. 
Pro Loco Pieve d’Alpago
 



TAMBRE LUGLIO
SAGRA DEI SANTI ERMAGORA E FORTUNATO
La Sagra dei Santi Ermagora e Fortunato rappresenta un 
momento di incontro e convivialità per la comunità di Tambre, 
tra tradizione, musica e intrattenimento per tutte le età. 
Pro Loco Tambre
TAMBRE JULY
FESTIVAL OF SAINTS HERMAGORAS AND 
FORTUNATUS
This festival is a chance for the community of Tambre 
to meet up and have fun, with traditions, music and 
entertainment for all ages. 
Pro Loco Tambre
 
PUOS D’ALPAGO LUGLIO 
SAGRA DI CORNEI DEL SS REDENTORE
Quattro giorni di festa a Puos d’Alpago tra specialità 
gastronomiche, musica, intrattenimento e tradizione, in 
un’atmosfera conviviale che coinvolge tutta la comunità.
Pro Loco Puos d’Alpago
PUOS D’ALPAGO JULY 
FESTIVAL OF CORNEI
Four days of celebrations in Puos d’Alpago with food 
specialties, music, entertainment and tradition. A fun event 
involving the whole community.
Pro Loco Puos d’Alpago

FARRA D’ALPAGO AGOSTO
FESTIVAL DEGLI AQUILONI
Una festa creativa con professionisti nell’arte del volo 
provenienti da tutta Italia che colorano il cielo sopra il Lago 
di Santa Croce, regalando emozioni a grandi e piccoli.”
Pro Loco Farra d’Alpago
FARRA D’ALPAGO AUGUST 
KITE FESTIVAL 
Kite professionals from all over Italy fill the skies above 
Santa Croce Lake with colourful kites, promising thrills for 
the young and old.
Pro Loco Farra d’Alpago
 
CHIES D’ALPAGO AGOSTO
ALPAGO SKY SUPER 3
La manifestazione propone gare competitive e camminate 
aperte a tutti, valorizzando il territorio e ricordando tre 
membri del Soccorso Alpino scomparsi sul Monte Cridola.
Pro Loco Chies d’Alpago



CHIES D’ALPAGO AUGUST
ALPAGO SKY SUPER 3 
Anyone can take part in these competitive races and 
walks that promote the local area and remember the three 
Mountain Rescue team members who died on Mount 
Cridola.
Pro Loco Chies d’Alpago

CHIES D’ALPAGO AGOSTO 
SAGRA DI SAN LORENZO
Tradizionale festa a Lamosano con gastronomia e musica. 
Pro Loco Chies d’Alpago
CHIES D’ALPAGO AUGUST 
FESTIVAL OF SAINT LAWRENCE
Traditional festival in Lamosano with food and music. 
Pro Loco Chies d’Alpago
 
PUOS D’ALPAGO AGOSTO
ALPAGO BIO NATURAL E SAGRA DI SAN 
BARTOLOMEO
La manifestazione unisce prodotti biologici, cultura, 
convivialità e intrattenimento, promuovendo le tradizioni 
locali e le eccellenze enogastronomiche bellunesi, l’identità 
dell’Alpago e delle Dolomiti Bellunesi.
Pro Loco Puos d’Alpago
PUOS D’ALPAGO AUGUST
FESTIVAL OF SAINT BARTHOLOMEW AND 
‘ALPAGO BIO NATURAL’
This event combines organic products, culture, fun and 
entertainment, promoting local traditions, food and wine 
from the Belluno area, the identity of Alpago and the 
Belluno Dolomites.
Pro Loco Puos d’Alpago
 
PUOS D’ALPAGO AGOSTO 
GIRO DEL LAGO DI SANTA CROCE
Storica manifestazione sportiva e solidale che coinvolge 
ciclisti, podisti e camminatori lungo un percorso panoramico 
tra lago, natura e paesaggi dell’Alpago. 
Pro Loco Puos d’Alpago
PUOS D’ALPAGO AUGUST 
AROUND SANTA CROCE LAKE
A long-standing charity event for cyclists, runners and 
walkers who follow a scenic route around the lake, enjoying 
the nature and landscapes of Alpago. 
Pro Loco Puos d’Alpago
 



TAMBRE AGOSTO 
FIERA DELLA MONTAGNA 
Sant’Anna di Tambre ospita nel secondo weekend di Agosto la 
Fiera della Montagna dove si svolge il Triathlon del Boscaiolo e sono 
ospitati stands del mercatino artigianale. Spettacoli, degustazioni, 
giochi “de na olta”, gastronomia e musica per una giornata magica. 
Pro Loco Tambre
TAMBRE AUGUST 
MOUNTAIN FAIR 
The Mountain Fair is held on the second weekend of August 
in Sant’Anna di Tambre. Activities include the ‘Triathlon 
del Boscaiolo’ and there are market stalls selling crafts. 
Entertainment, tastings, old-fashioned games, food and 
music all make this a magical day.  
Pro Loco Tambre

TAMBRE AGOSTO 
FESTA DELL’ASSUNTA 
La giornata include una fiera mercato per le vie del paese, 
una grigliata a Pian De Dora e la solenne processione serale, 
spesso estendendosi in un weekend di festeggiamenti
Pro Loco Tambre
TAMBRE AUGUST 
FEAST OF THE ASSUMPTION 
Festivities include market stalls in the village streets, 
a barbecue at Pian De Dora and the solemn evening 
procession. The day’s celebrations often last the whole 
weekend.
Pro Loco Tambre

FARRA D’ALPAGO SETTEMBRE 
SAGRA DELLA MADONNA DEL RUNAL
Sentita ricorrenza religiosa e popolare che prevede un 
pellegrinaggio votivo, fiaccolate e momenti di festa che 
unisce fede, tradizione locale e convivialità presso l’omonimo 
santuario. 
Pro Loco Farra d’Alpago
FARRA D’ALPAGO SEPTEMBER 
FESTIVAL OF OUR LADY OF RUNAL 
This religious and popular celebration is deeply rooted in the 
local community and takes place at the sanctuary of Runal. 
A pilgrimage, torchlit processions and festivities, a chance 
for faith, local tradition and festivities to merge. 
Pro Loco Farra d’Alpago



EVENTI AUTUNNO / AUTUMN EVENTS
CHIES D’ALPAGO OTTOBRE 
RASSEGNA CHIES E LE SUE MONTAGNE
Storica rassegna autunnale che ogni anno anima l’Alpago 
con escursioni, incontri, racconti, scienza, spiritualità e 
cultura della montagna. 
Pro Loco Chies d’Alpago
CHIES D’ALPAGO OCTOBER 
‘CHIES E LE SUE MONTAGNE’
Festival held in Alpago every autumn: excursions, meetings, 
talks, science, spirituality and mountain culture. 
Pro Loco Chies d’Alpago
 
CHIES D’ALPAGO NOVEMBRE 
SAGRA DI SAN MARTINO
L’evento offre cinque giorni di stand enogastronomici, 
piatti tipici della cucina alpina, musica, serate danzanti 
e celebrazioni tradizionali del santo patrono, immersi nel 
paesaggio montano dell’Alpago 
Pro Loco Chies d’Alpago
CHIES D’ALPAGO NOVEMBER 
FESTIVAL OF SAINT MARTIN
Five days of food stands, typical Alpine fare, music, dancing 
and festivities to celebrate the village’s patron saint, 
surrounded by the mountains of Alpago.  
Pro Loco Chies d’Alpago

EVENTI INVERNO / WINTER EVENTS
TAMBRE DICEMBRE 
MERCATINO DELLE FESTE
Si svolge l’ultima domenica di dicembre in Piazza a Tambre, 
con prodotti artigianali locali, musica, gastronomia, giochi 
de na olta e spettacoli. 
Pro Loco Tambre
TAMBRE DECEMBER
CHRISTMAS MARKET 
The market is held in the square of Tambre on the last 
Sunday of December, with local crafts, music, food, old-
fashioned games and entertainment. 
Pro Loco Tambre



TAMBRE DICEMBRE 
NATALE E DINTORNI
Mercatini di prodotti artigianali, agricoli e locali. Dalla piazza 
partono 5 sentieri denominati del s’cios- del capriolo- del 
cervo- dell’alchimista- dei cippi della Serenissima regalando 
panorami da cartolina
Pro Loco Tambre
TAMBRE DECEMBER 
CHRISTMAS MARKET 
The market is held in the square of Tambre on the last 
Sunday of December, with local crafts, music, food, old-
fashioned games and entertainment. 
Pro Loco Tambre
 
TAMBRE FEBBRAIO MARZO
CARNEVALE DELL’ALTOPIANO 
Una giornata di colori, musica e divertimento Carri e api 
mascherate in tour, pasta party, animazione per bambini, 
premiazioni e sfilata finale per grandi e piccoli e
divertimento per tutti.
Pro Loco Tambre
TAMBRE FEBRUARY/MARCH
‘CARNEVALE DELL’ALTOPIANO’ 
Carnival is celebrated with a day of colour, music and fun: 
floats, a parade of decorated Piaggio Ape vehicles, pasta 
party, kids’ entertainment, prizes and the final procession. 
Fun guaranteed for all. 
Pro Loco Tambre
 
PIEVE D’ALPAGO FEBBRAIO
FAR CARNEVAL 
Una giornata di festa in maschera con spettacolo per 
bambini, pranzo, musica e animazione presso l’area parco, 
con intrattenimento, stand gastronomici e dolci tipici di 
Carnevale per grandi e piccoli.
Pro Loco Pieve d’Alpago
PIEVE D’ALPAGO FEBRUARY
‘FAR CARNEVAL’
A Carnival fancy dress party in the park with a kid’s show, 
lunch, music, entertainment, food stands and typical 
Carnival sweet treats for the young and old.
Pro Loco Pieve d’Alpago
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COMITATO PROVINCIALE UNPLI BELLUNO
Sede: via del Boscon, 15 32100 BELLUNO

tel: 0437 1831211 email: belluno@unpliveneto.it

www.prolocobellunesi.it


